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Canto Three – Chapter Thirteen

Pastimes of Varäha

The Appearance of Lord 
Varäha



Section-I

Appearance of Lord  
Varaha (1-4)



|| 3.13.1 ||
çré-çuka uväca

niçamya väcaà vadato
muneù puëyatamäà nåpa

bhüyaù papraccha kauravyo
väsudeva-kathädåtaù

Çuka said: O King (nåpa)! Vidura (kauravyah), attentive to
topics of Kåñëa (väsudeva-katha ädåtaù), hearing the
virtuous words (niçamya puëyatamäà väcaà) of Maitreya
(vadato muneù) again inquired (bhüyaù papraccha).



The Thirteenth Chapter describes how, following the words of
Manu, Brahmä meditated and from his nose appeared a boar
which approached the earth and raised it.

The boar was then praised by the sages.

Ädåtaù here means Vidura, having respect or attention (rather
than being respected).



Or ädåtaù can mean “Vidura, who was respected by
Maitreya.”

Maitreya thought, “Let Vidura hear me through these topics.
May he become successful from my speaking the sweetness of
Kåñëa.”

Or ädåtaù can mean “who was attentive to the topics” since it
means this in relation to hearers and listeners.



|| 3.13.2 ||
vidura uväca

sa vai sväyambhuvaù samräö
priyaù putraù svayambhuvaù
pratilabhya priyäà patnéà
kià cakära tato mune ||2 ||

Vidura said: O great sage (mune), what did Sväyambhuva,
the dear son of Brahmä, do (sa vai sväyambhuvaù samräö
priyaù putraù svayambhuvaù kià cakära) after obtaining
his loving wife (pratilabhya priyäà patnéà tato)?



|| 3.13.3 ||
caritaà tasya räjarñer
ädi-räjasya sattama

brühi me çraddadhänäya
viñvaksenäçrayo hy asau ||3 ||

O Maitreya (sattama)! Please describe to me, endowed with
faith (brühi me çraddadhänäya), the activities of this first
saintly king (caritaà tasya räjarñer ädi-räjasya). He took
shelter of the Supreme Lord (viñvaksena äçrayo hy asau).



|| 3.13.4 ||
çrutasya puàsäà sucira-çramasya
nanv aïjasä süribhir éòito ’rthaù

tat-tad-guëänuçravaëaà mukunda-
pädäravindaà hådayeñu yeñäm ||4 ||

The goal (arthaù) of a person (puàsäà) engaged in hearing
scripture from the guru for a long time (çrutasya sucira-
çramasya), elaborately praised by the great devotees (aïjasä
süribhir éòitah), is hearing the glories of those (tat-tad-
guëänuçravaëaà) in whose hearts Mukunda resides (yeñäm
hådayeñu mukunda-pädäravindaà).



Without hearing about the Lord and his devotees, knowledge
of the most learned person is useless.

The goal (arthaù) of the person engaged in studying scripture
from the mouth of guru (çrutasya) in which there is long
efforts (sucira-çramasya) is praised by the great devotees.



Other goals are condemned.

What is that goal?

It is hearing and chanting of the qualities of persons in whose
hearts exist the lotus feet of the Kåñëa.



Section-II

Conversation between 
Brahma and Manu (5-15)



|| 3.13.5 ||
çré-çuka uväca

iti bruväëaà viduraà vinétaà
sahasra-çérñëaç caraëopadhänam
prahåñöa-romä bhagavat-kathäyäà

praëéyamäno munir abhyacañöa ||5 ||

Çuka said: Maitreya (munih), his hairs standing on end (prahåñöa-
romä), inspired by Vidura (praëéyamänah), began to speak topics
of the Lord (bhagavat-kathäyäà abhyacañöa) to humble Vidura
(viduraà vinétaà), who had acted as the pillow for the feet of the
Lord (sahasra-çérñëaç caraëopadhänam), and who had just spoken
(iti bruväëaà).



Vidura acted as the pillow for the lotus feet of the Lord, a
form with a thousand heads, so that the Lord could relieve the
worries of Vidura.

In Mahäbhärata it is described that the Lord ate his meal at
Vidura’s house and slept, keeping his feet on Vidura’s lap.

Praëéyamänaù means “being made to engage in.”



|| 3.13.6 ||
maitreya uväca

yadä sva-bhäryayä särdhaà
jätaù sväyambhuvo manuù
präïjaliù praëataç cedaà

veda-garbham abhäñata ||6||

Maitreya said: After Manu appeared (yadä jätaù
sväyambhuvo manuù) along with his wife (sva-bhäryayä
särdhaà), folding his hands and offering respects (präïjaliù
praëataç ca), he spoke to Brahmä, the source of the Vedas
(idam veda-garbham abhäñata).



|| 3.13.7 ||
tvam ekaù sarva-bhütänäà

janma-kåd våttidaù pitä
tathäpi naù prajänäà te

çuçrüñä kena vä bhavet ||7 ||

You, the one father of all beings (tvam ekaù pitä sarva-
bhütänäà), are their source and the giver of their
subsistence (janma-kåd våttidaù). Please tell us, your
offspring (tathäpi naù prajänäà te), how we can serve you
(çuçrüñä kena vä bhavet).



|| 3.13.8 ||
tad vidhehi namas tubhyaà

karmasv éòyätma-çaktiñu
yat kåtveha yaço viñvag

amutra ca bhaved gatiù ||8 ||

O worshipable lord (éòya)! We offer respects to you (namas
tubhyaà)! Please instruct us (tad vidhehi) how we can please you
by performing actions according to our abilities (karmasv ätma-
çaktiñu), which after being performed (yat kåtvä), will give us fame
in this life (iha viñvag yaço bhaved) and a superior destination in the
next life (amutra ca bhaved gatiù).



O worshipable lord! Among all actions, according to our
abilities, please instruct us how we can follow you by
performing actions, which will give us (this phrase should be
supplied) complete fame.



|| 3.13.9 ||
brahmoväca

prétas tubhyam ahaà täta
svasti städ väà kñitéçvara

yan nirvyalékena hådä
çädhi mety ätmanärpitam ||9 ||

Brahmä said: O child (täta)! O lord of the earth (kñitéçvara)! I am
pleased with you (prétas tubhyam ahaà). All auspiciousness to you
two (svasti städ väà), since without duplicity in your heart (yan
nirvyalékena hådä) you spontaneously surrendered (ätmanärpitam),
saying, “Please instruct me (çädhi mäm ity).”



Dative case is used with prétaù tubhyam (pleased with you) to
express “with” in the manner of patye çete: she sleeps with
her husband.

Let there be auspiciousness to you two (väm), man and wife,
because you spontaneously (ätmanä) said “Give instruction to
me (mä).”

The subject is not mentioned since Manu offered his ego and
possessiveness to Brahmä.



|| 3.13.10 ||
etävaty ätmajair véra

käryä hy apacitir gurau
çaktyäpramattair gåhyeta

sädaraà gata-matsaraiù ||10 ||

O courageous son (véra)! Service to the guru (apacitir gurau)
according to one’s capacity (çaktyä gåhyeta) should be done
(käryä hy) with devotion (sädaraà) by sons like you (etävaty
ätmajaih), who are very diligent (apramattaih) and free from
envy (gata-matsaraiù).



Service (apacitiù) to the guru, following his order, should be
accepted.

The Kumäras did not follow Brahmä’s order.

Those who have envy (gata-matsaraiù) think, “Why should
we follow your order?”



|| 3.13.11 ||
sa tvam asyäm apatyäni
sadåçäny ätmano guëaiù
utpädya çäsa dharmeëa

gäà yajïaiù puruñaà yaja ||11 ||

After begetting in your wife (sa tvam asyäm apatyäni
utpädya) offspring with qualities similar to yourself (ätmano
sadåçäny guëaiù), protect the earth with dharma (çäsa gäà
dharmeëa) and worship the Lord with sacrifice (yajïaiù
puruñaà yaja).



|| 3.13.12 ||
paraà çuçrüñaëaà mahyaà

syät prajä-rakñayä nåpa
bhagaväàs te prajä-bhartur

håñékeço ’nutuñyati ||12 ||

O King (nåpa)! By protecting the population (prajä-
rakñayä) you will perform the highest service to me (paraà
çuçrüñaëaà mahyaà syät). The Supreme Lord will be
satisfied with you (bhagavän håñékeçah te anutuñyati) as
the protector of the population (prajä-bhartur).



|| 3.13.13 ||
yeñäà na tuñöo bhagavän
yajïa-liìgo janärdanaù

teñäà çramo hy apärthäya
yad ätmä nädåtaù svayam ||13 ||

The efforts of those (teñäà çramah) who do not satisfy the
Lord (yeñäà na tuñöo bhagavän yajïa-liìgo janärdanaù) are
all useless labor (hy apärthäya) since they have no respect
even for their own souls (yad svayam ätmä na ädåtaù).



He who is known by the processes of worship, hearing and chanting,
is called yajïa-liìgaù.

Those who do not satisfy the Lord perform useless labor since their
own ätmäs are not respected.

This means that by not respecting the Lord, such persons do not even
respect their own ätmäs.

Not achieving anything for the self, they cannot be satisfied.



|| 3.13.14 ||
manur uväca

ädeçe ’haà bhagavato
varteyäméva-südana

sthänaà tv ihänujänéhi
prajänäà mama ca prabho ||14 ||

Manu said:  O Lord (bhagavatah)! O killer of sin (améva-
südana)! I will remain fixed in your order (varteya).  Please 
consider (anujänéhi) a residence (sthänaà) for me and my 
offspring (prajänäà mama ca prabho). 



|| 3.13.15 ||
yad okaù sarva-bhütänäà
mahé magnä mahämbhasi

asyä uddharaëe yatno
deva devyä vidhéyatäm ||15 ||

O Lord (deva)! Since the dwelling places of all living entities
(yad okaù sarva-bhütänäà), the earth (mahé), has sunk in the
great water (magnä mahämbhasi), you should make an effort
(yatnah vidhéyatäm) to raise the earth up (asyä devyä
uddharaëe).



“Since you know scriptures, do you know where the Manus
and the progeny lived in the previous kalpas?”

“Yes, I know.”

In this verse Manu explains where they lived.



Section-III

Appearance and acts of
Sveta Varaha

(16-30)



|| 3.13.16 ||
maitreya uväca

parameñöhé tv apäà madhye
tathä sannäm avekñya gäm
katham enäà samunneñya

iti dadhyau dhiyä ciram ||16 ||

Maitreya said: Brahmä (parameñöhé), seeing the earth
(avekñya gäm) submerged in the water (apäà madhye tathä
sannäm), contemplated for a long time (dadhyau dhiyä
ciram) how to raise it up (katham enäà samunneñya iti).



|| 3.13.17 ||
såjato me kñitir värbhiù
plävyamänä rasäà gatä
athätra kim anuñöheyam
asmäbhiù sarga-yojitaiù
yasyähaà hådayäd äsaà

sa éço vidadhätu me ||17 ||

While I created the living beings (såjato me), the earth sunk in the
Garbhodaka Ocean (kñitir värbhiù plävyamänä rasäà gatä).
Though I have been engaged to create (asmäbhiù sarga-yojitaiù),
what should I do now (atha atra kim anuñöheyam)? May the Lord
from whose navel I arose perform this task (yasya hådayäd ahaà
äsaà sa éçah vidadhätu me)!



Rasäm refers to Rasätala.

It actually means the general direction of Rasätala, the
Garbhodaka Ocean.

There would be a contradiction in saying that the earth was
situated in Rasätala since it also said elsewhere that the earth
was submerged in water.

May the Lord perform this task (vidadhätu)!



|| 3.13.18 ||
ity abhidhyäyato näsä-
vivarät sahasänagha
varäha-toko niragäd

aìguñöha-parimäëakaù ||18 ||

O sinless one (anagha)! While Brahmä was thinking in this
way (ity abhidhyäyatah), suddenly (sahasä) from his nose
(näsä-vivarät) a small pig appeared (varäha-toko niragäd),
the size of a thumb (aìguñöha-parimäëakaù).

Toka means very small.



|| 3.13.19 ||
tasyābhipaśyataḥ kha-sthaḥ

kñaëena kila bhärata
gaja-mätraù pravavådhe

tad adbhutam abhün mahat ||19 ||

While Brahmä watched (tasya abhipaçyataù), the pig became situated
in the sky (kha-sthaù) and increased to the size of an elephant (gaja-
mätraù pravavådhe) in a moment (kñaëena kila bhärata). It became
most astonishing (tad mahat adbhutam abhüt).

Gaja-mätraù means the size of an elephant.



|| 3.13.20 ||
maréci-pramukhair vipraiù

kumärair manunä saha
dåñövä tat saukaraà rüpaà
tarkayäm äsa citradhä ||20 ||

When Brahmä saw that form of a pig (dåñövä tat saukaraà
rüpaà) he began to speculate in various ways (tarkayäm äsa
citradhä) along with the sages headed by Maréci, the Kumäras
and Manu (maréci-pramukhair vipraiù kumärair manunä
sah).



|| 3.13.21 ||
kim etat sükara-vyäjaà

sattvaà divyam avasthitam
aho batäçcaryam idaà

näsäyä me viniùsåtam ||21 ||

Is this some divine being (kim etat sattvaà divyam) taking
the role of a pig (sükara-vyäjaà avasthitam)? This form
which appeared from my nose (näsäyä me viniùsåtam) is
astonishing (aho batäçcaryam idaà)!



|| 3.13.22 ||
dåñöo ’ìguñöha-çiro-mätraù
kñaëäd gaëòa-çilä-samaù

api svid bhagavän eña
yajïo me khedayan manaù ||22 ||

Appearing first the size of the tip of my thumb (dåñöo
aìguñöha-çiro-mätraù), he has quickly become the size of a
huge boulder (kñaëäd gaëòa-çilä-samaù). Perhaps he is the
Supreme Lord Yajïa (api svid bhagavän yajïah), who is
disturbing my mind with doubts (eña me khedayan manaù).



Yajïa here refers to the form of the Lord who was the
Manvantara avatära during this period.

He disturbs Brahmä’s mind because of giving him doubts
about this extraordinary form.



|| 3.13.23 ||
iti mémäàsatas tasya

brahmaëaù saha sünubhiù
bhagavän yajïa-puruño

jagarjägendra-sannibhaù ||23 ||

While Brahmä deliberated in this way (brahmaëaù iti
mémäàsatas tasya) with his sons (saha sünubhiù), the Lord,
master of sacrifices (bhagavän yajïa-puruñah), large as huge
mountain (agendra-sannibhaù), roared (jagarja).



|| 3.13.24 ||
brahmäëaà harñayäm äsa
haris täàç ca dvijottamän

sva-garjitena kakubhaù
pratisvanayatä vibhuù ||24 ||

The Lord (vibhuù harih) gave joy (harñayäm äsa) to Brahmä and the
sages (brahmäëaà täàç ca dvijottamän) by his roaring (sva-
garjitena), which echoed in all directions (kakubhaù
pratisvanayatä).

Pratisvanayatä means the roaring produced echoes in all directions
(kakubhaù).



|| 3.13.25 ||
niçamya te ghargharitaà sva-kheda-

kñayiñëu mäyämaya-sükarasya
janas-tapaù-satya-niväsinas te

tribhiù pavitrair munayo ’gåëan sma ||

When Brahmä and others heard the grunting (niçamya te
ghargharitaà) of the merciful boar (mäyämaya-sükarasya) all their
lamentation was destroyed (sva-kheda- kñayiñëu). Then the famous
sages of Janaloka, Tapaloka and Brahmaloka such as Bhågu (janas-
tapaù-satya-niväsinas te munayah) began praising the boar with
verses from the three Vedas (tribhiù pavitrair agåëan sma).



Mäyämaya means merciful or knowledgeable.

Or it can mean “not having the disease (ämaya) of ignorance
(mäyä).”

The sound resembled the grunting of a pig (ghargharitam).

The pig destroyed (kñayiñëu) their lamentation arising from
doubts about the pig or lamentation of being unable to deliver
the earth.



Brahmä and others praised the boar and then the famous sages
of Janaloka and other higher planets such as Bhågu (te)
praised (agånan) the pig with mantras from three Vedas
(tribhiù pavitraiù).

Te is mentioned twice, once to indicate Brahmä and his
associates, and once to indicate the sages.
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